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UGgtpGGaned hnpnnpp L hpwdwGh npulinpdwG dLGphG wlnpwnwpdbi
G0 dh 2wpp hwjnbh (GgwpwGGBp (U. Ppjwbwn, U. Nchpund, M NchnGdnn,
P. byh2, d. dnipd)” thnpdtiiny hptilg wfuwinnipyniGbbpnid pwgwhwjnt
npwig wnwbGdGwhwwnynipyniGbtipp: PEL Gpwhg v6S dwup hwyywé £ wjh
inbuwytunhG, np hnpnnpp L hpwdwGG wrwGdhl hdwunwpwlwywb Yuwp-
qtip 60, npnGghg jnipwpwlsnipl wpnwhwjnnd £ hpth pGnpny hdwuwn-
GGp, wylniwdbOwiGhy GuiuwnwunipjntGGGpp, npnGg dhongny GGplJwjwg-
ynud G0 wyn hdwuwnGGpp, hptGg wpwhjniuwlwl Ywenigywépny qpbipt
s60 nwppbpynid L GppGda Ywpnn G0 GnyGhuly GnyOwgyt: Uhw pb hGsno
wnwbdbGwhwwney Ywpbnpnepynih £ unwbnid GwfuwnwunipjniGGbph wyu
nbuwybbph qulwquwbnudp, hOswtu Gwb npwlg pGnipwgpwlwl hwnyw-
Gh0Gph uwhdwOnudp:

PE hpwdiwh, pb" hnpnnp wpwnwhwjnnn GwfuwnwunipntGGbpp Y-
nwnntd G0 fununnh Ywdpp Ywd pbiunpwlpp funuwyghb hwnnpntGint gnp-
6wnnip L hpbGg wjwlnwywb Yurnigqwéph hhdipnid nlbG0 hpwdwjwlywh
Gnwlwyny Yhpwnwé pwy: 360Gg Gpdwd Yurnigywdpwjhb L gnpdwnwywh
plnhwlpnipyntGG £ hpdp E hwlnhuwlnid whqibpGned GowGwwnhy Gw-
fuwnwuntpntGGEpp npwiyGine npwtiu hpwdwjwywb GwfuwnwunipjnlGGbn:
UhGsnbn wybhwjwnn £, np hpwidwywywb pwjwdbny wpunwhwjnjwd uwnn-
pngjwy nibbgnn ng pninp Gwfuwnwunip)nlGGbpb nlGGG hpwdwywlwG
plnyp: Mwjdwlwynpwéd wnunwpbndwh hGstpwbgny, nph nudqlnipniln
npubnpyned £ fununnh JGpwpbpindipny L Gwwuwnwyny, hpwdwjwywh
Gnwlwyh dhongny Ywpbh £ wpmnmwhwjnb] ng dhwjb fuhun hpwdwa, Yunp-
qunpnipjntlt Jwd hpwhwGq, wyp Gwb dh wpp wyp hdwuwnbbp® fuGnpuwap,
funphnipn, wnwewnl, hpwybin, Gwfuwqgniywgniy, gnigned, wpgbijp L wyG:
Wnwhuh Gwiuwnwunep)niGGtnG nGGG wybih dGnd pGnyp L Yupnn GG pGn-
npnayGp npwtiu pnnuipyywé Ywad pniyp hpwdwGGbp, npnGg dhengny funuwy-
ghl ns pbt ywpunwnpned, wyp fulnpned, hwdngnid, npnned Ywd hnpnnpned
GO nplut gnpénnnipntt Yuwnwpbine: Lwuwnwunipjwl htlg wyn hwnnp-
nwygwywb nbuwyabno £ paywdned 66 npwbu hnpnnpwywa:

Inpnnpwlwl L hpwdwjwywb GwfuwnwunipntGbtph twppbpwynidp
pwin wdth yniphG pGUwikih £ ynGypbn ophGuyGtnh' dbpinisnupjwip:
Ujuwybu’

w) “Leave me now”,- ordered Campbell.

p)“Then get out of it - it's mine! It's me who brings the money home, not you.
So get out! Get out!”

" OphGuwyGbinp pwnywé 0 wlgihwahn gpnnGbinh pytinhg:
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q) “Think about something cheerful, old man,”-he said.”

n) “Mother, he's all right! Please don't worry about---.”

G) “Be careful crossing the street. Can you see all right?”

Ptpqwé ophGwybbpl puwnn hptiGg wpwhjniuwyub Yurenigwéph
hpwdwjwywa GG, pwGh np npwGgnid unnpngju 0 wpnwhwjnywé £ hpw-
dwjwlwb Gnwtwyh pwynd, uwyuwyb sh Yupbh dShwpdbpnptt winki, nnp
npwlp pninpG £ hpwdwG, hpwhwGq Ywd Yupqunpnep)nih GG: UnwohG Gip-
ynt ophGwybtph pnh hpwdwywywb pOnypp wybhwjinnpbl Gplnud £ w)
ordered L p) get out! pwjtiph pwrwgh hdwuwnhg, npnGp ninnuyh hpwdwb
Ywd Yupqwnpnipynib G0 wpunwhwjnnd® Gapwnntind wwhwOsynn qnpén-
nntpjwl wwpunwnhp b wOybpwwwh uwnwpned. g), n) L 6) ophGwyGtpp
Ywnbrh £ pGnpnyt hwlwwwinwufuwbGwpwn npwtu funphnepn, fuGnpupe L
Gwhuwqqgnipwgnid, npnbp hptGg pGnypny wlhwdbdwwn dGnd G0, pwGh np
npwlg vhongny sh wybywiynid gnpénnnipjwl wwpwnwnhp Juwnwnpntd,
hGunbwpwn b npwbp pGYwyned 66 npwbu hnpnnn:

Inpnnp wpunwhwjnnn GwfuwnwunipjntGGbphG pGnpny £ qqugintl-
pwjlnipjnclp, L wwwnwhwlwb sk, np npwlp wnpunwpbptihu hwnlywwbu
Ywplnpyned £ hGsGpwGgh nGpp: 36sGpwlgp hwnnpnwygwhb Gpbnyp £ L
pGpwywbnpth sh Ganypwynpyncd, uwlw)b npw oqlnipjwip Gwfuwnwunt-
pJntb0GnG wywpunnib nbup GO unwOnd” dGnp pbpGiny hwiwwwwnwu-
fuwl pGnuyp:

d. dwuplp GYwnnid £, np hGsGpwbgp™ npwbu pwrep Yuwd pwnwlw-
wwlygnipyntbp Gwfuwnwunipjwb yGpwénn wiklwqjfuwygnp gnpénl, hp
htppht qqwihnptl wwydwlwynpywé £ hwnnpnwygwiht hpwyhdwyny:
Cuwn Gpw nhppnpn2dwl whqbpbtnud guwbyuwgwé pwih pwrwpwlwihG &l
(op.” go «qlw») wnwlg hwiwwnbpuwnh Ywd Ywbph hpwyhdwyh Ywpnn £
wpunwuwbytb] gwlywgwéd nnGwjlnipjwdp, dwjlwjhlG wnbdppny, dwjbh
pwndépnipjwdp L nbnnnipjwip’ Gwiny unuy hpple pwnwpwbwihG dhw-
ynp® wbywpnn |hGGnY Swrwjbint npwbu fununnh dunptinl wpunwhwjng-
Lnt shong: Gpp G2wé ybphwwnnypwjhlt wnwbdGwhwunynipyntGGGph pninp
hGwpwynp hwiwygnepyntGbbphg dGyp hwipGyGh Yywbph hpwyhdwyh hw-
dwuwwunwufuwb hwiwwnbpunhl, www win pGunpdwd hwdwygnep)nilp
Ynwnlbw hGsGpwlq, npp pwep Jwi pwnwlywwwlygnepynip Yytpwéh Gw-
fuwnwuntpjwl’ Go! «Ghw »?;

U. GdtinlhGgb wnwy £ pwynid hpwdwlh qubwqwliwb Ywd nuuw-
Yuwnqiwl qunwthwpp wnwownpybiny hpwdwbp npwyb] npwtu.

»  Mlpun hpwdwl (strong imperative), nni0 wOytGpwwwhnptl
wbwp t h Juunwp wéyh (Understand his lectures! «3wulwghp Gpw nwuw-
fununcp)nLGbEnpp»):

»  @niy hpwdwb (weak imperative), npp Ywpbh £ hwulwGw) funp-
hnipn, fulinpwap, wnwewpy, gwbaynipjntld L wyil. op.” Can you understand his
lectures please? «hulinpnid G0 hwulywbwu Gpw nwuwfununipynLGOtippy»:

>  UGninnwyp hpwdwl (not direct imperative), wjuhlpl® Gpp fun-
uwlyght wadhpwwbu hpwiwh s60p nwihu, wy hwulwglnid Ghp hpwiw-
Jnnuluwb npwdwnpywénpjwb dwuhl, L 0w wpnwpGpdwéd Gwuwnwunt-

2 Sku Vassilyev V., English Phonetics: A Theoretical Course. Moscow, 1970, tp 287:
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pjwl GOpwhiwuwnhg hwubwnid £ pnih pdwunp™ hpwdwlp. op.” You’d
better understand his lectures. «UJtGih (wy Y hGh, np nnu Gpw nuuwfununt-
pnLGaLNp hwulwGwu»®;

UyGhwjwn t, np CatipthlGgh wdpwagpwé pnyyp L wlninnuyh hpwdiwGab-
np s6G Ywpnn nhundtp npwtu pnd hpwdwywwb GwfuwnwunipyniGhtin:
Mwlp sniOG6G GpJwd nbGuwyhh plnpng pGpwywlwlwh Yuwenigwép, ptil
hpwlywlwgbnud GG npwb hwdwnpdtip gnpdwnnyyp:

GlaGindy wyld hwlqwiwlphg, np gwllwgwé YJwpqunpnipndl,
fulnpwGp, hnpnnp L wy G hp hhdpnd nGh nplt pwbh hwuGGine Guwwnwy,
npG hpwywbwgltint hwdwp hGpGtpu GOp npnantd” hpwdwGh pb hnpnnph
Ywd  pubnpwGph dhongnd hwulblp npw  JuuwpdwGp, qquihnpkl
Ywplnpynud £ funuwyhgltipp hnqbpwlwywb wnpwdwnpdwénipinilp: .
UGpwnGGutlp wnwy £ pwynud «wgnbignipjwl» (influence) quinwithwnp
hpwdwGh Ywd hnpnnph ppwywlwgiwb wpnynibwytGunneg)niGh nunnuiyhn-
ntl Yuwwbiny htlGg wyn qnpénbh htGwn: Lpw dELGWpwGdwdp®™ «hnpnnpp L
hpwdwOp» wyb wdkao 66, hGs nne wunid Ywd winid Gu, huy «wgnbignip-
jnilpy» pwgwhwyinnid t pn ny (hGhp»*:

Swdwdwjbbny UbpinkGubbh hGn® wbwnp £ Guwnb, np wanbgnipjwb
qwnuwthwnb hpnp qquih £, pwOh np wnwbg npw hwugbwwnbipp ndywp pb
wwnpwunwlwdnipntd hwynbh Juwnwptbine wpnwpbpdwé hpwdwp
Ywd hnpnnpp, L npwGp Ywpnn G0 wwpqwuwtu wOwnbuydb: «Ugnbgnt-
pJntlG» wylb hdwnnipyniGG E, nph dhongny hGwpwynp £ nwrbnd hwugbiw-
inhpne hngbipwlnipjwb Ypw Gepgnpébi:

F. U2Gpp L E. UJpwhwdp hpwidwjwywb Gwuwnwunipjnilp nhincd GG
npwbu guwbynipyntlG hpwywbwgbbine dhong: Lpwlp hhpwwnwynid GO Gwl
npnnnwywb pOnyph GwfuwnwunipyntGhtph dwuhl GG nY, np npwlp Yw-
pnn G0 pGUwdtbp hpwdwjwywb Gwjuwnwunipjwlp hwdwndtp hdwuwnny,
pwbh np nhdwghOhG npnnd G0 hGs-np pwl wbGnL: Lpwlbg hwdngdwdp’
“A scorpion has just crawled up your trouser leg.” («4wphdp htlg Gnp dinwy
tnwpwwnhn thnnph d6o») Gwiuwnwunipjwl Yphpwenipntlp 2w wybih
wpryntOwybinn £, pbl YynGypGun hpwdwl sh wwpniGwyned, pwh “Take off
your trousers” («3wlh’n tnwpwwnny) pnilb hpwdwjwlywGhGp, nph nGwpntd sh
pwgwnyntd tpbfuwgh hpwiwGhG shGuquindtip L hwhwrwyytip®:

Spwiwpwlwywb t, np wnwohb Gwfuwnwunipjwb nGwpncd Gpbuwb
wbywfu hp Ywiphg wGdhpwwtu Yhwbh nmwpwnp” wywanwwlwlwb nbd-
Ltpuhg npnywd, npwtiugh Ywphsb hptb suwgph: Unwgyned £ Gptifuwhh
Gwfuwqggniwglnud GG, np Gpb Gw shwGh hp mwpwunp, www Juphal ph-
pt0 Yuwyph: Uwlwjlb wbwp £ GYwwnty, np Gwiuwnwunipynibp Ywpbih &
Gwl npwbu ywjdwbwlwh nhwnti, pwGh np GpGuwb wyb upnn £ pGYw G
hGwnlyw) YGpw. Gpb Gu mwpwwnu shwbbd, wyw Yuwphab hGa Yruwph (If T
don’t take off my trousers the scorpion will bite me, if = wwjdwa):

® Sk Schmerling S., Imperative subject deletion and some related matters. Linguistic In-
quiry é, 1975, tp 501-511:
St'u Mourtensen K., Persuasion IQ: The 10 Skills You Need to Get Exactly What you
Want. New York, 2008:
° Stiu” Asher B., Avraham E., The Imperative forms of Proto-Semitic and a New Perspective
or Barth’s Law. // Journal of the American Oriental Society: Vol.128, Issue 2, 2008, Ly 233-255:
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Ujuinbin pwgwhwjwinynid £ dh Gppnep)nil. nhinwpyywé oppGwynid np-
wtu wy pGnpwbp hdnnptt Yyhpwnwé b hpwdwbhl hwdwpdtp qnpéw-
nnyp hpwywbwglnn dh Gwfuwnwuncp)nil, npp upnn £ npwbu Gwfuw-
ggnrawgnid Juwd ywjdwb pGUuidbi:

UGgnid uwuwnwnbind wwpdwbwywb hpwiwjwywb Gwhuwnwunipjnil-
GtphG® obOp pwhudnid GOGp hGppwlwl yhdwhwpnyg fulnpphG, wil £
wpryn“p wwpiwlwlwb hpwiwjwywb Gwfuwnwunipjnilp Ywpbh £ hwp-
dtip hpwdwjwywb hwdwnb: OphOwy

w) Hang the laundry outside and you can go home (wuwydw@):

p) Catch the flue and you’ll be ill for weeks (Guifuwqqnipwgnid):

OphGwyGGph Jybppneénepynibp pnuyp £ wwhu Ghpwnpbne, np Gpb w)
GQwhuwnwuntpjwb Gpynnpn dwup swpwnwptingh, hwugbwwmbnl wyb Ypbnne-
Gh hppl fuhunn hpwdw G wnwbg wbquwd Gpydnbine, hGnblwpwp' Hang the
laundry outside OGwfuwnwunipynilp YpGYywiyh npwtu pnh hpwdwywywb
Gwfuwnwunepynib: Uwuwyb Gpp wryw £ Gwuwnwunipjwb Gpypnpn dwup
(and you can go home), wyw Gwfuwnwunipjwl wnwohl dwup Ywpnn £ Gwb
hpple wwydwh pGywyty, nphg Yhtnbh hbGnlwp inpwdwpwbnepncbn. fun-
unnp fununwOnwd £ pnnGbp funuwyghl wnnthd qGwp wyG wwydwbny, np
LYwgpn thrh (If you do that you can go home!): Ujuwhuny, Gwfuwnwuntpjnilp
Ywpnn £ pGUwybp npwbu pnuyp hpwdwb (weak order), npG ntGh wybh dkiny,
hnpnnpwwG plnyp, pwGh np npw dhongny gnpénnnipjwl wlihwwwn Yuw-
tnwnnid sh wwpunwnpyned funuwyght, wyp junpétu nunnuyh qgnawgynid
t, pbi Gpp Ywd h0s wwydwbh nbwpncd ybpohGu Yunpnn b wnncl qGug: p) onp-
Guyntd pnil hpwdwywlwl Gwhuwnwunipjwl Juwrnigwdép niltignn Catch
the flu hwwndwép, npb puwn Encpyw b npwbu wrwGahhG shwynp Ywpnn £ wa-
hdwuwn nhinyt, Gwhuwnwunipjwb Gpypnpn' and you’ll be ill for weeks hwwn-
Jwéh wrnlwjnipjwip yGpwhdwunwynpyned £ dGnp pbptind Gwfuwqqnt-
2wgiwl Gpwlq «Gpb dpubu, www hphywln Y hGGu wpwplbn 2wnpnt-
Guy», npp plnpn) £ hnpnnpwyuwG plnyph GwfuwnwunipyntGGGphG:

Inpnnph nt hpwdwbh jnipophGuwy dEHGwpwbnipynch £ wnwhu N, 36)-
np: Lw wrwownnnLd £ hwugtwwnhpne Ynnihg dinph hpwlwbwgdwh Gpynt
tnwnpbpwy.

»  Telling someone to do something (wubi| hGs-np GGYhG, np dh pwh wah):

»  Getting someone to do something (hGs-np dGYhG npLt pwb whb] nwy):

3GnhGwyh Yupshpny' telling someone to do something Ywnrnijglh wytih
pntj hdwuwnny £ oqunwgnpéyniyd” fulinpwlp, wnwowpl, funphnipn, Gw-
fuwqgqgnipwgnid L wyl, pwb getting someone to do something Ywnnign, npl
wybh Ynouin plnyp nbh L Yhpwnynid £ ninhn hpwdwG, hpwhwGq, Ywnp-
qunpnipyntl wpnwhwjinbnt hwdwn®:

Eppbdl gqnpstwywbnid wwwnwhnd £, np Gwfuwnwunipynip Yupnw-
thu mwpwynituwbp b 2thnpdnilp £ wnwowbnid, pwGh np hunnwy wwng sk,
pt hGs b nw Gwhuwnwunipjwb hdwuwnp (hpwdwyn®d GG, pb° fulGnpncd):
Op. “Come here, please.” «Uph” wyuwnbin, fuGnpnid Gd» Gufuwnwunipynilp
hwiwpynud £ hpwdwjwywb Gwhuwnwunigjnil, vwlw)l Gwuwnwuncpjwb

® Stiu Hare R., Imperative Sentences.// Mind, New Series: Vol. 58, 229, Oxford, 1949, tp
21-39:

71



ytnohl® please pwnp, nnp, hGswtu hwjinGh £, Yphpwrdned £ ubnpubph nbw-
pnd, lnwpwyniuwbph ntnphp b nwihu: Unwgynid k, np fulnpwlph dhon-
gny funuwyghb hpwdwynud GOp qu wyuwnbin:

U. Pnjwlwnp GGpdnuétp b wjuwbiu Ynsqwd “the softened imperative”
(06n0 hpwiwjwywb Gwhuwnwunipintl) wpunwhwynnepjntip™ wdpwqnb-
tnd, np npw hhdpnud pGLUwé £ hhdGwywbnud fuGnpwbpp: OphGwy

w) Please, let me come in, Captain Butler, she said softly. It’s Mrs Wilkes. I
want to see Bonnie. «lulinpnid 6o hGd GGpu pnnlGtp, ywwhwnwG Pwplbp,- w-
uwg Ow dGndnpkG:- ShyhG NLhyul E: Gu nigned GG inbGulG PnGhhG»:

p) Oh, please don’t leave, Lord Henry. Basil never talks when he’s painting,
and it’s so boring. «O7, fulnpnid Gd sqGwp, |nn 3GGph: PGuphp GYwpGhu
Gpptip sh fununty, L Gu dwbdpwhnid Gox:

Liwlwwhyw OwfuwnwunipjnibGbGtpnud, pwgh dGnd hGsGpwGqhg, np-
wtu npwg pOnypp dtndwglnn qnpénl npnzhs nbp nLbh please pwnh wn-
Yuynepjnilp: UGqGpgGanid pudwlwbhb gnpéwéwywhb £ Gwb had better wip-
nwhwjnnep)nilp, npp npwtiu please pwrhl hwdwndtp, GnyGwbu hpwyw-
Guglnid £ hpwdwGp dGndGint gnpéwenyp’ Jbpwoébind wjd wrwewplyh
Yud pwnwpwywph fulinpwph: Ophbwy

q) Better check the oil too (0GnG hpwiwjwlwh wrwewpl, funphnipn):

n) Perhaps, you had better go to bed (0GnUG hpwdwjwlwh funphnipn, pw-
nwpwywph fulinpwbp):

Spwdwbbbpp dGndwgbbine Gywwmwyny Yppwreyntd GG Gwbl npnp
dwypwjbbp, dwubwynpwwbiu™ row «wjdy, hhdwy», just «<ninniyh», kindly
«fubnpty, fulnpnid Go» L wy G:

G) Just stay here, okay?

q) Now, Mortimer, just forget about it — forget you ever saw the gentleman.

Ptplu wndt wlnpwnuwrlw Gwbk Ppyjwbunp wiG wandwbp, np Ynsw-
Ywlp Lu GppbdG Ywpnn b ppwywGwglb) please pwrhl hwiwndtp gnpéw-
nnyp’ dGndtiny ninhn L fupun wpdwyjwdé hpwidwbp, nph hGnlwOny Ow-
fuwnwuntpjnibp 8Gnp £ pbpnud wybh dGnd winGwjlnipyniG’ plnhniy
UhGsb fjuGnpnnuywb pGnyph: OphOwly

Come in, my dear. «LGnu wph, pwGywaghGu»:

Come on in! «G 2nLwn, GG pu wiph»:

Unwohl Gwfuwnwunipjwl hpwiwjwywb GpwGgh upnipynilOp 2w
pni £, nph wwwndwep pwilwghbu Ynswwb pwnl £ UGLGwiu Guiuwnw-
untpjwl hpwiowjwywh plnyphg nyjw nbwpnid hwugbwwnbpl pGywnid
E, np ppGG nunnwyh pwnwpwywph Ytpwny fulnpnid GG GGpu GGG Gpy-
npnpn Gwfuwnwuntpynilp, npnud pwgwyuwynid £ Ynswlwlp, wybih fupuwn E,
nw Jupqunpnepntl £, npp wtinp b wwpuwnhp Yunwndh:

Cuwnn Pnywlwnp’ tpb dhLOnyG hpwdwOh wpdwytbp dh nbwpnid”™ hwu-
nwitnwywh, djnwu nGwpnid” dfunwywt Gwuwnwunipjwb dhongny, www
hdwuwnwjhb wenidny npwbp Gnuyl fuunnepynilp s60 ncGGOw: OphOwy’

Think about it. «Unnwéhn npw dwuhO»:
Don’t think about it. «Uh" dtnwdhp npw dwuhG»”:
Swpy £ GYuuwnb, uwlwih, np nhunwpywé GuiuwnwunipjntGGbph

” Stiu Bryant M., Equivalents of “Please”: The Softened imperative in Present-Day Eng-
lish: American Speech: Vol. 19, Ne 3, 1944, tp 175-182:
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uGyGwpwbnipnilp 2w uncpjyinhy plnup £ Ypnid, pwbh np npwbg Ghon
pGywinudp L dGYGwpwhndp hGwpwynp £ nurbned dhwylb funupwjhG hpw-
yhdwyh L 26inp gnpénlp hwyyh welbint wwpwquwynid: Pugwnjwé sk,
np npwlghg jnipwpwlysnipp hwdwwwwnwufuwb hpwyhdwynid Yupnn &
pOywpdt] W npwbu wwpunwnpwlp (hpwdwb), LW npwbu funphnipn (hnp-
nnn, npp upnn £ b sfunwnyty):

d. dnipdp hunwynptb qubwquilnid £ “Give me the plate, will you?” L
"Give me the plate, won’t you?” GQuifuwnwunipjntGltph hdwuwnGtpp: Unwohl
Gwfuwnwunipjnibp htnhGwyp npwyncd £ npwbu npwywa, huy Gpypnpnp
pwgwuwlwl hpwiwG®: Unwohl hwjwgphg wwppbpnipyntGG wylpwb k|
qquyh sk, L pynid k, pb Gpynt nbwpncd £ wnlw t gnin hpwdwG: UwlwyG w-
nwohl Guiuwnwunipjwl d6o wybhwywnn k£, np hpwidwynnh funupl wGyuwnwh
£, ywpwGnnuwywh ndh, npp hhdp £ wnwhu Yupétine, np wjl Ywpnn £ pGYup-
y& Gwbl npwtiu hnpnnp: LnyGp sh wpbh wubp Gpypnpn GwfuwnwunipjwG
Gwuhl, np0 wybh Junwh £ hGsnid b hwugbwunhpng wnel ywpunwnpwlp £
nbnud YynGyptiwn gnpénnnipynih Juwnwpbine:

Nupwagpuwy £ Gubl U. NchpunGh wpwownpwé wyl wnbuwytnp, nph hw-
Jwéwyl hpwiwbp Yupnn b nGbGw] wpinwlw b Gepwlw hdwunGbnp®:
3hdbytiny hGnhGwyh wnwy pwpwd dinph Yypw' thwuwnnpbl Ywpnn GOp
GOpwnpby, np Gpp wpdwynid Gop hpwiwGGbp” gwalywbwny, np hwugbiw-
intinh pdpnOh npwbp hthg ninhn hdwuwnny’ qnpé Glp nlOGONLG wpunwyw
hpwdwOGGph hGwn: Npwtu ophtwly wwwytpwgltltp dh hpwyhdwy, Gpp
qujpwgwd nrunigsnithhl0 nwup fuwbqwnnn wwybpunhG ninnuyhnpth
nncpu £ hpwyhpnid nwuwubOuyhg wpunwpbpting “Get out of the class!”
«Mn'tpu wph puwpwbhg» pwgwhwjn hpwiwb wpnwhwjnnn Gwuwnw-
untpyntbp, npb wy Yepw sh Yunpbith pdpnlty, Gt ng™ |pti (uwnpwap:

Uwlwjb gnpéGwlwbnud dhow sk, np hpwdwynnp Ywpnn £ nhdt) fuhuwn
hpwdwjwlwb duph™ hwgh wnbbnyg ns dhwjb hwugbwwnhpng hbwn nlGbGgwé
thnfuhwpwpGpnipynlGGtpp, wyp Gwbl G06GnY pwnwpwywpnipjwl Yubnb-
GGphg: Swdwdw)l pwnwpwywnnipjwb uygpnilph’ fununnp wbwnp £ wp-
fuwwnh funcuwthty funuwygh Jwplwbhzhl uwwnelwgnn pwyitiphg, npp
hGwpwynp Yhah, Get Yphpwndblh GEpwlywjdwb wmwpptpp, npwtugh funun-
nh dwnwnpnipjntGGtpp hGs606 whninnwyhnptb: LAwlGwwnhy Gwfuwnwunt-
pjnLlp dhwlquwdhg pdprO6G wjlpwh tf nyniphG sk, pwGh np pnl hpwdw-
Gp pwplwé £ npw GOopwwnbGipunnild: Pwgwnywdé sk, np hwugbwuinbpb w)l
paywih pninpnghG wyp pdwuwnny’ Gnybhuy swuywétingd npw hpwlw
Gawlwynipjwb dwuhb: OphGwy’ nwup dwdwbwy whplnitye fununn wyw-
yGpuinhG nunigsnihpG, funtuwhbing Ynwhuin L yhpwynpwywb hGgnn “Shut
up!” «Lnh'p» hpwiwjwlwhb dLhg, Ywnpnn £ wub” “It’s noisy in the classroom”
«Twuwpwbnid wndncy E», npp Gawbwyned £, np wndniyp wbwp £ nwnuw-
ptgdh, wybih YynGyptn™ wpwybpnbtbpp whwp £ (pGG: Qwuwnnpbl, nuncg-
snthhG wyOwpyh dhongny, Gepwywynpblt Yupébu hnpnnpnd £ wpwlybpun-

® St'u Wurff W., Imperative Clauses in Generative Grammar: Studies in Honour of Fritz
Beukema. Amsterdam, 2007, tp 364:

° Skiu’ Wilson A., The Imperative Fallacy in Kelsen’s Theory // The Modern Law Review:
Vol. 44, Ne 3, 1981, tp 270-281:
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GGphG swnoyb, nwunp JGpp Gpqwé Gufuwnwunipniip ndjwp nbwpntd
Ywpnn £ pGYuytr npwbu GEpwywynptt wpunwhwjingwsé hnpnnp:

Lbpwywjowl wmwpptph Gywunwywiht b wprynibwybn Yhpwedwh
hwiwp uplbnpynid b «wwinawd hwlquiwOplbipy» (suitable circumstances)
hwulwgntpjnilp: Yw dh hpwyhdwy &, Gpp whpwdtnnepynib syw hpw-
duybint, wjp op thnpphy wylwpyl whqud pwywywa t, np nhdwghbp gifuh
pGyah L Yuwwwnph wudwén: Npwbu wudwéh hpdGwynpnid Ywpbh t np-
nwnlb “Charles, the door is open!” Gufuwnwuntpjnilp, nph dhongny YhGp
wwpquwtu pwnwpwywph hpwgbyned £t wdnwulnil, np nnep pwg £, L
ybpohGu, Yynwhbing yane gwlynipjnilp, whdhpwwbtu thwynid b wyh:
Uwntpdhy thnfuhwpwpbpnipjntGGbpp oqlnud GG dhyjwbg Ghain hwulywlw-
tnt, b i nbwpentd pnpnpndpb £ Yuwphpe syw nplk gnpdnnnipjwb npnt-
(nt Gwwwnwyny wpunwpbpt] “Charles, close the door!” fuhuin hpwdwjwlw
inhwh Gwfuwnwuncpjnilp:

Nupwnpnipjwb £t wpdwOh Gub B. Uwynjh L B. Uhwnghh wnwe pwwd
w)b nbGuwybwnp, np fjunhwpwpwywb gppbipnud gbinGnywd pwnwnpwwnnd-
utiph wwuwpwundwb Gnwliwlybbpp bu Ywpbh £ hwdwpbp hpwdwjwywb
pGnyph'®: Lpwlp pbiplu wrweGnpnyntd GG wyl npwdwpwlnipjwdp, np
npwlp &Lwlywh wrenwing hpwdwjwywh pGnyph 600 wwydwbwynpywd
npwignd” hpwidwywywb Gnwbwyny Yhpwrwd pwjh wrlwjnipjwip, nph
gnpswnnypl hGs-np pwl Juwnwpbnil npnb G E: 3wpy b GQuwwnb], vwlw)a,
np pwnwnpwwndubipntd L nGnwdhongltph gnignuibtpnid gbnbnywé
“Boil the eggs for ten minutes” Ywd “Swallow the pill with much water” inhwh
Gwpuwnwuntpjncbbbpp  pbl ALwpwlwlw-Yuwnnigquwépwiht - wrniiny
wlgbpGanLd nhingnid G0 npwbu hpwidwywywb GwfuwnwuncpnlGObp, wy-
Gnithwlnbipd gnpéwpwlwywb-hdwutnwihb wenwdny npwlp pGYwyned GO
npwtiu gnigntd, nnb nunnyuwé £ yGpwgwlwb hwugbwwmhpng:

Anpnnph nipnyl npubinpned Yuptith £ hwdwptp Gub Uunén wywwnyp-
pwhGGpp, npnbp hpbGg tnipyjwdp pwpnjuwfupwwnwywb Gowbwynipnl ne-
GGG: OphGwy’ Honour thy father and thy mother «Mwwnyh'p hnpn nu dnpn,
Thou shalt not kill «Uh" uwwGhp», Thou shalt not steal «Uh" gnnwlwn», Thou
shalt not bear false witness against thy neighbour «n hwplwbh n&d untn yyw-
jnipyntl ap" nnep» bowy) G:

Nawgpwy £ Gwb k. LGG PGpnuthh wylG wnBuwytunp, np G wnwowp-
ynud £ GEpdnust] «pwpnjulywl hpwdwbGGp» (ethical imperatives) hwulwgnt-
p)nLOp’ npwbu hhdGwynpnud nhurnwpytiny hGnlyw| GwhuwnwuncpyntGGtpn.

1. Forgive your enemies.
2. Hurry up! "

3GnhGwyp npwbghg wnwohlp sh hwdwnpned pnl hpwdw, wy) npw-
ynwd £ wyl npwtu ywwndhpwb Ywd ninbipd” ninnywé hwiwyb dwpnyne-
pjwln, nnG ncbh pwpnjwupwunwlywb Gwlwynep)nilt: Lw pwpnjulwa
hpwdwOGGph gpbpt dhowin plnnibGh (hGGine qunwithwpp wywjdwbwyn-
npnid £ npwlg wpdtpw)lnipjwdp:

% Stiu Mayo B., Mitchell B., Symposium: Varieties of Imperative. Proceedings of the Ar-
istotelian Society, Supplementary Volumes, Vol. 31, 1957, tp 161-190:

" St'u Lane Beardsley E., Imperative Sentences in Relation to Indicatives / The philoso-
phical Review: Vol. 53, Ne 2,1944, tp 175-185:
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Epypnpn Owfuwnwunepynilp, pbl pOnypny hpwiwjwywG t, uwlyw)h
wjlpwl wanbghy sk, nppwl Owpunpnp: Lpw hwingqiwdp, wWwpgqwwbu
hpwdwjtiny® dG0p nhdwghGhb Ywpnn Gop wlqwd dbp nGd tnpwdwnnb:

Wuwhuny, hnpnnph L hpwdwbh npubinpnudGipp neuncdGwuhpnepynilp
pwgwhwjinnid £t wnweohlh whhwdtdwwn dGnd pGnypn, nnb k) hthg hhop &
hwlnhuwlnwd npwGp dhijwbghg nwpwbowwnbine: b tnwppbpnipinid hpw-
dwjwlywl Owfuwnwuncp)niGbtiph, npnGg hhdOwlwl hwnnpnuygwlw
gnpéwnnypp hpwdwl, hpwhwg Ywd Yupgwnpnipynid wpunwhwjunt| Gk,
L npnlp wOwwjpdwbnptb GGpwened G0 hpwiwywlywb Gnuwbwyny Yhpwn-
Jwéd pwjwdl, hnpnnp wpunwhwjnnn GuiuwnwunipjntGGbph Guwnwyp
fubnpbnt, hwdngbnt, funphnipn wd gnignid wnwpne, wybGwpybne, wpw-
owplbnt, Gwiuwggniwgbtint dhongny hwugbwwhpnop nplk qnpénnnt-
pjwl npnbG E: Inpnnpp, puwn tnipjwG, Ywpnn £ npwyyb npwtiu pnyy hpw-
dwl, npG wyth (Wb hwubwgnep)nid £ L upnn £ GEpYuwywgdwéd hatkg
hGswbu hpwiwjwywh, wybwtu £ ng hpwdwywywb YuwrenyyglGbpny:

Npwtiu wdthnthnid Ywnbh £ Ggpuywglb, np hnpnnpnnp funuwyghG
fuhuin hpwdwb sh nwhu, wyp Yupsdtiu thnpdnid £ hwugbwwnhpng htn «| -
gnt qubt»” phppl hpdGwlwwwmwy nlGGGwing hp gwbynipjwl h Yuwnwp
wénidp ytpehGhu Ynndhg:

Pwlwih pwnbp — hpwdwh, hnpnnp, fuhun hpwdwd, pny; hpwdwl, dGnd hpw-
dwl, wpnwlw hpwdwh, Gepwlw hpwdwl, npwlwl hpwdwl, pwgwuwlwl hpwdw,
pwnnywlwl hnwdwl

JABU/J EINTMCKOIIOCSH — Ocobennocmu eviparicenusn nodyiicoenus u no-
6e/lenusn 6 aHZIUICKOM A3blKe. — B cTaThe paccMaTpHBAaIOTCS CHOCOOBI, KaKUMH II0-
AHTJIUICKA BBIPAKAIOTCS M PA3JIMYAIOTCS MOBEIMTEIBHOE M MOOYAMTEIBHOES HAKIIOHE-
HUS, BBIBJIIIOTCS X ()YHKIIMOHAJIbHAS OOIIHOCTh U CEMAaHTHUYCCKHE PA3IMYKS, a TAKKE
(bopMynHpYIOTCS XapaKTepHble O0COOEHHOCTH, Onaromapsi KOTOPBIM BO3MOXKHO YETKO
pa3nnyaTh MOBEIUTENBHOE U TOOYIUTEIBHOE IIPEITOKEHHUSI.

KiroueBbie ciioBa — nosenenue, nobyscoenue, cmpozoe nosenenue, ciaboe nogenemue,
MscKoe noeeienue, npamoe nogenenue, KOCGeHHoe NoseleHue, NOUMUEHOe NOGeleHe, He2amug-
HOe noseienue, IMULecKoe nogeneHue

DAVID YEPISKOPOSYAN — The Peculiarities of Manifesting Inducement
and Imperation in English. — The article introduces the means of expressing imperation
and inducement in English as well as the possibilities of their differentiation, similarities
and semantic divergences. Some characteristic definitions are also presented, due to
which it becomes possible to distinguish imperative and inductive sentences distinctly.

Key words — imperative, inducement, strong imperative, weak imperative, softened im-

perative, direct imperative, indirect imperative, positive imperative, negative imperative, ethical

imperative
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